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moueHt Iimenko Banentuna JleoHiniBHa;

JOMeHT Kadeapu yKpalHChKOi, 1HO3EMHHX MOB Ta TMEpPeKIamy, KaHIuaaT
dinonoriunux Hayk, noneHT CyxauoBa Haramnis CepriiBHa.
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BCTYII

[Iporpama aTecTamifHOTO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBM YyKJaJieHa
BIJIMOBIAHO JI0 OCBITHBO-MPOQECITHOI MporpamMu MiATOTOBKH 37400yBauiB MEPIIOrO
(6akamaBpchKOTO) piBHS BUIIOI OCBiTH criemianbHOCTI 035 Dinonoris cremiamizamis
035.041 I'epmanCchKi MOBH Ta JliTepaTypu (TIepekiiaj BKIIOYHO), epIia — aHTIiHChKa,
OCBITHs nporpama «I'epMaHCbKl MOBHU Ta JIITepaTypH (IEepeKiIaa BKIOYHO), Mepiia —
aHTIIACHhKaY» 3 ypaxXyBaHHIM:

3akony VYkpainu «[Ipo Bumy ocBity» Bix 01.07.2014 Nel556-VII. URL:
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1556-18;

3akony VYkpainum «[Ipo ocBity» Bigx 05.09.2017 Ne2145-VIII. URL:
http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/2145-19;

«ITonoeHHs PO CUCTEMY BHYTPIIIHHOTO 3a0€3MEUECHHSI SKOCT1 BUIIIOT OCBITH
yHiBepcutery ocBiti» (AIICS T1[] -9-4.4-131-05-23). URL: https://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/06/polozhennya-pro-organizacziyu-osvitnogo-proczesu.pdf;

«[Tonoxennst mpo opraxizamiro ocBiTHROro mpouecy» (AIICA I/ -9-8.1-46-
05-23). URL: http://puet.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/polozhennya-pro-
organizacziyu-osvitnogo-proczesu.pdf;

«ITonoxxeHHs Tpo aTecTarlito 3700yBadiB Bumioi ocBitm» (AIICA PI-9-8.1-227-
05-23). URL: http://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/07/polozhennya pro_atestaciyu zvo.pdf.

Merta arecramiifHOro ek3aMeHy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOi MOBHU — OIlIHIOBAaHHS
piBHS c()OPMOBAHOCTI 3arajabHUX I cremiaibHuX ((paxoBHX) KOMIIETEHTHOCTEH Ta
NpPOrpaMHUX pPE3yJbTaTiB HaBuaHHS, Bu3HaueHUX CTaHIAPTOM BHINOI OCBITU
VYkpainu 3a nepmuM (O6akanaBpchbKUM) piBHEM, rany3b 3HaHb 03 — ['ymanitapHi
Hayku cremianbHicTh 035 — dDinonorisa. 3aTBep/HKEHO 1 BBEJACHO B JIII0 HAKA30M
MinicrepctBa ocBiTm 1 Hayku VYkpainm Bim 20.06.2019 p. Ne869. URL:
https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-
osvita/zatverdzeni%?20standarty/2021/07/28/035-Filolohiya-bakalavr.28.07-1.pdf  Tta
OCBITHBOIO Mporpamoro «l'epMaHChbKi MOBH Ta JiTepaTypu (TEpeKsiaj BKIIOYHO),
nepmia — aHniidcekay  https://vstup.puet.edu.ua/wp-content/uploads/2024/02/opp-
035-b.pdf.

Kommnekchuii  arecraiiiiHuii e€k3aMe€H 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH
CKJIQZIA€EThCS 3 JIBOX YACTHH: TEOPETUYHOI, sIKa CIPSMOBAaHA HA BU3HAYCHHS PIBHS
BOJIOJIIHHS TEOPETUYHUMHU ()aXOBUMH JIHUCIUIUIIHAMH, MPAKTUIHOI, sIKa Iepeadavae
MepeBIPKY PiBHA CPOPMOBAHOCTI MPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMiHb 311MCHIOBATH MTOBHHMA
€KBIBaJICHTHUH MepeKIaj rary3eBUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY.

OriHIOBaHHS PIBHS SKOCTI IIJTOTOBKH 3JIMCHIOIOTH YWICHH €K3aMEHAIliHO1
KOMICIi y CKJIaJi TOJOBH ¥ ek3aMeHaTopiB (wieHiB) komicii. Kowmicis cTBOpro€eThCs
IIOPIYHO HaKa30M PEKTopa i Ji€ MPOTATOM KaJICHIAPHOTO POKY.

[IpoBeneHHs aTecTalliiHOTO €K3aMEHY IPYHTOBAHE Ha MPUHITUTIAX aKaJeMIdHOT
nobOpouecHocTi BiAnoBigHO a0 «[lojokeHHS TIpo akageMiuyHy J0OpPOYECHICTH
(Aarcsd I1/1-9-9.1-143-52-23). URL.: http://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/07/polozh_akadem_dobrochesnist.pdf.
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BUMOI'H 10 3I0BYBAYIB BUIIIOi OCBITH
HA ATECTAI{IFIHOMY EK3AMEHI
3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

3100yBady BHUIOi OCBITM TOBMHEH YMITH: BHpIIIYBAaTH CIIEliali30BaH1
3aBJIaHHs Ta MPOOJIEMHU B Tally3i MepeKialy, 1o nepeadadae 3acTOCyBaHHS TEOpil Ta
MeTO/IB (isosoTiyHOT HAayKd B MalOyTHIW mpodeciiiHiii isSIbHOCTI; 3aCBOITH
(GoHETUYHM, JTEKCUUYHUN Ta TpaMaTHYHUN Martepian, HeoOXiTHUN s pO3yMiHHS
AYMOK 1HIIMX JIIOJIEH Ta BHUCIOBIIOBAaHHS BJIACHUX SK B YCHIM, TaK 1 B MUCHMOBIN
dbopmi; BOJIOAITH TEOPIEI0 Ta MPAKTUKOI TMEpeKJaay 3 AaHTJIIWChKOI MOBH Ha
YKpaiHCBbKy ¥ ()OHOBMMH 3HAHHSIMH B Tamy3i (piHAHCIB, EKOHOMIKH, MEHEKMEHTY,
Xap4YoOBHUX TEXHOJOTIH Ta IHAYCTPIi TOCTUHHOCTI.

ATecTaliiiHMil €K3aMeH 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH Iepei0ayae NepeBipKy Ta
OIIIHKY c(hOpPMOBAHOCTI B 3700yBadiB BHIIOI OCBITH MOBHOI, MOBJICHHEBOI,
COIIIOKYJIbTYPHOI, CTpaTeriyHOi W MepeKIafalbKkoi KOMIETEHTHOCTEH, HEOOXiTHUX
JUIsL  YCHIIIHOT pearizamii MaiOyTHbOi mpodeciiinoi  aismbHOCTI. [IpoBeneHHs
aTeCTAIlIfHOTO €K3aMeHy Iepejdadae BIJIMOBIIHICTh MPUHIUIIAM aKaJIeMIYHO1
J0OpPOYECHOCTI.

Ha arecramiiiHomy ex3ameHl 3100yBadi  BHINOI  OCBITH  IOBUHHI
MPOAEMOHCTPYBATH:

* TEOPETHYHI 3HAHHS 3 (PaXOBUX JUCIUILIIH;

* MPaKTUYHE BOJIOJIHHS aHT1HCHKOI0 MOBOIO;

* BOJIOAIHHS MPOQECIHHUMH TNEPEeKIaTallbKUMU HABUYKAMHU, BMIHHSMU Ta
CTpaTeTisIMHU.

CTPYKTYPA ATECTAIIMHOT' O EK3AMEHY
3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

Ex3amenariiinuii 617€T aTecTaliifHOTO €K3aMeHy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH
CKJIAJIa€THCS 3 TEOPETUYHOI Ta IPAKTUYHOI YACTHUH.

Teopernuna uwactuHa cknamaeTbes y (opmi TectyBanHsA (Ha TmaTdopmi
JTYCTaHIiitHOTO HaBYaHHsI Moodle).

[IpakTiyHa 4dYacTHHA TMOJSTa€ y BUKOHAHHI MHCHMOBOTO TMEpEKIany 3
aHTJINACHKOT MOBHM Ha YKPaiHCbKY aBTEHTHYHHMX Tally3eBUX TEKCTIB / (pparMeHTiB
TekcTy (06csirom 110 250 ciniB) 6€3 BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHHUX 3aC001B TIEpeKIamLy
! CIIOBHMKOBO-/IOBIJHUKOBUX MaTepialliB Ta Mpe3eHTallli TeKCTy-OpUTiHATy i TEKCTY-
NepeKIamy.

CTPYKTYPA EK3AMEHAIIHHOI'O BIJIETA

1. Perform the given multiple choice test tasks.

2. Provide pre-translation source text analysis.

3. Perform full translation of the given source text into Ukrainian.

4. Analyse the received target text, comment on the translation strategies,
techniques and transformations applied.



[Iporpama arecramiifHOro ek3aMeHy 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOi BIJIIOBIIA€
3MICTOBIM TEMaTHIll KOMIUIEKCY OCBITHIX KOMIOHEHT: «IlopiBHsUIbHA IpamaTHKa
aHTJINCHKOI Ta yKpaiHChbKOI MOB», «IlopiBHsUIbHA JIEKCHUKOJIOTiS aHTJINWCHKOI Ta
YKpaiHChKOi MOBY, «IcTOpist aHTIIIHCHKOT MOBUY. « CTHIIICTUKA aHTIIIHCHKOT MOBUY,
«Teopis mepeknany», «l[Ipaktuka mepeknamy 3 aHriiiicbkoi MoBW», «OCHOBHA
1HO3eMHa MOBa: IPaKTHUYHA (POHETHUKA aHTITIIMCHKOI MOBUY.

[TinroToBKa Ta CKJIaJlaHHS aTeCTAIITHOTO ek3aMeHy 3abe3mneuye (hopMyBaHHS
y 3100yBaviB BUINOi OCBITH 3araJlbHUX 1 CICHMIAJIbHUX KOMIIETCHTHOCTEH Ta
JOCATHEHHS  pe3yJbTaTiB  HaBUaHHS, BHU3HAUEHUX OCBITHBHO-TIPO(DECIHHOIO
nporpamoro «['epmaHchbki MOBU Ta JiTeparypu (Mepekiiaj, BKIIOYHO), Mepiia —
aHTJIChKay, PO3pO0JICHOIO Ha ITIJICTaBl CTAHAAPTY BHUIIIOT OCBITH 31 CIIELIAIBHOCTI
035 ®dinosnoris ramysi 3Hanb 03 I'ymaHiTapHI HAyKH.

3MICT HABYAJIBHOI'O MATEPIAJIY OCBITHIX KOMIIOHEHT,
AKI BUHOCATBHCA HA ATECTALIIO

IHopiBHSILIbHA rPAMATHKA aHIJIIHCHKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB

Contrastive Grammar as a linguistic discipline. Basic notions of Contrastive
grammar. Basic notions of Grammar: functions of language, language as a structure,
the system of language, syntagmatic and paradigmatic relations, linguistic signs as
units of two fold nature. Types of meaning and their expression in the English and
Ukrainian morphological systems. Traditional and structural criteria of distinguishing
parts of speech. Notional and semi-notional parts of speech. Typological
characteristics of English and Ukrainian noun as a part of speech. Categories of
number, case and gender in the contrasted languages. Typological characteristics of
English and Ukrainian adjective as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian numeral as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian verb as a part of speech. Typological characteristics of English
and Ukrainian pronoun as a part ofspeech. Typological characteristics of English and
Ukrainian adverb as a part of speech. Typological characteristics of English and
Ukrainian prepositions,conjunctions, particles. The status of the article. The category
of definiteness/indefiniteness. Semantic structure of the article. Verbals in English
and Ukrainian. General characteristics of non-finite forms. The Infinitive. The
Gerund. The Present Participle. The Past Participle. Communicative types of
sentences in contrasted languages. Simple sentence in contrasted languages.
Composite sentence, complex sentence, compound sentence in contrasted languages.

IHopiBHSIUIbHA JIEKCHKOJIOT ISl AHIVIIHCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB
Contrastive Lexicology as a branch of linguistic science and its basic notions.
The basic notions of Contrastive Lexicology. Its connection with other branches of
linguistics. Contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian
words. The word as a fundamental unit of the language. Morpheme and types of
morphemes. Morphemes: contribution to the meaning and function of the word.
Contrastive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian words.
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Etymological characteristics of modern English vocabulary. Its fundamentals. Words
of native origin and their characteristics. Causes and ways of borrowings. Productive
means of word-formation (affixation, composition; semi-affixation, conversion,
substantivation). Secondary means of word-formation (shortening, abbreviation,
back- formation, blending (or telescoping), sound interchange, change of stress,
sound imitation, or onomatopoeia, reduplication). Semasiology. The meaning of the
word. Meaning and context. Changes of the meaning of the word (extention,
narrowing, elevation, degradation, metaphor, metonymy). English vocabulary as a
system. Definition of homonyms, their sources and classification. Hyponymy.
Synonyms and synonymic group. Antonyms, morphological and semantic
classification. Phraseology. Phraseological Units: their essential features.
Classifications of Phraseological Units (semantic classification, contextual
classification, structural clasification, etymological classification). Free Word-
Groups. Lexical and Grammatical Valency. Classifications of the Word-Groups.
Meaning of the Word-Groups. Motivation in Word-Groups. Stylistic peculiarities of
the English vocabulary. Historical development of the English and Ukrainian
Vocabularies: Archaisms/Historisms. Neologisms. Stylistically neutral words.
Literary-bookish words (terms, barbarisms poetic words, archaisms, literary
neologisms). Colloquial words (literary colloquial, non-literary: jargonisms,
professionalisms, vulgarisms). Lexicography: its basis notions and functions. Aims
and functions of Lexicography. Periods of Practical Lexicography.

IcTopist aHrilicHLKOI MOBH

History of the English language: the subject, the aim and the main tasks /
problems. Methods and sources of studying History of the English language. Indo-
European Language Family. English as an Indo-European Language Family member.
The Germanic languages and their linguistics features. The periodization of history of
the English language. General characteristic of each period. Old English: historical
background. Old English dialects. Old English written records. The Runic Alphabet.
The Old English Alphabet. General morphological characteristics of Old English.
Word structure in Old English. Parts of speech in Old English. Middle English:
historical background. The influence of Scandinavian invasion and the Norman
Conguest on the English language. Middle English written records. The London
Dialect. Early New English: the grammatical system (parts of speech and their
grammatical categories). Development of new grammatical forms and categories
in Modern English. Word-Formation in Modern English. 21st-Century English.
Ukrainian neologisms that have appeared during the Russian-Ukrainian war into
English.

CruiicTuka aHrjiicbKoi MOBHU

CruricTuka SIK JIHTBICTUYHA JAUCIHUILIIHA, i1 mMpeaMeT, 3aBAaHHS, METOIU Ta
piBHI aHamizy. OCHOBHI MOHSATTS CTUIICTUKU. DOHETHYHI 3acO0M CTHIIICTUKU:
3BYKOHACIIlyBaHHs (OHOMAToMmis), ajmiTeparlisi, acoHanc. ['padiko-poneTnyHi 3acodu
ctunictuku. ['padiuni 3acobu. CtumictuyHa audepeHiiais CJIOBHUKOBOTO CKIIATY
Cy4acCHOi aHIJKHChbkoi MOBH. CTHIICTMYHI (DYHKIII CJIIB BUCOKOTO CTHIJIICTUHYHOTO

TOHY: TMOETU3MH, apXai3MHu, BapBapU3MHU, KHIXKKOBI CJIOBa, HEOJOTI3MH, TEPMIHHU.
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CrwiictuyHa audepeHIiiaiis CIOBHHUKOBOTO CKJIAly CYYaCHOI aHTJIMCBKOI MOBH.
CrwrictuyHi QyHKITT CJTIB 3HHKEHOTO CTHIIICTUYHOTO TEKCTY: KOJIOKBIaIi3MH, CJICHT,
KApPrOHI3MHM, JlaJeKTU3MU, MpodecioHadi3Mu, ByJbrapusmMu. Mopdoaoriunumii
CTHUJIICTUYHUMA TOTEHINa]l aHTJIIMChKOI MOBH: CTHUJIICTMYHI 3aCO0M BHUKOPHCTAHHS
IMCHHHKIB, 3alMEHHUKIB, MPUKMETHUKIB, JIE€CIIB Ta MNPUCTIBHUKIB. CTHIIICTHYHI
¢irypu 3amimieHHs Ta Girypu Kinbkocti (Timepboia, Meio3uc, mitora). CTHIICTUYHI
Girypu  SKOCTi: METOHIMIs, CHUHEKIoxa, mnepudpa3, Meradopa, aneropii,
nepconidikarisi, ipoHis. CHHTAaKCHMYHI CTHJIICTUYHI 3acOo0M, Ha OCHOBI PEAYKIIil
BHUXITHOT MOJIETI: ENITNCUC, 3aMOBYYBaHHS (amo3iome3nc), HOMIHATHBHI PEYCHHS,
0e3CIoTyYHUKOBUN 3B 530K (acuHAeToH). CHHTaKCHYHI CTWJIICTHYHI 3aco0u, Ha
OCHOBI (OpMaTbHUX Ta 3MICTOBUX B3a€MOMIN KUTBKOX CHHTAKCHMYHHMX KOHCTPYKIIIH
abo peuyeHb y KOHTEKCTI: Mapaieini3Mm, xia3M, aHadopa, emidopa. DyHKIIOHATBHI
CTWJII Cy4YaCHO! aHINIMChKOI MOBM Ta IX OCHOBHI pucd. ETHYHOI KyJbTypa Ta
3a0e3neUeHHs aKaJeMIqyHO1 T0OpOYEeCHOCTI 1 3amo0iraHH1 KOPyIIIii.

Teopis nepexiiaay

[lepexnaz sik ocoOnuBUM BU KOMYHIiKalli. [IparMatuuHi actiekTu nepexiamay.
[lutaHHd  MOEepeKNaHOCTI B MEPEKIAJ03HABCTBI.  Mexl  MEepeKIagHOCTI.
[lepexnagaipka €KBIBaJICHTHICTh. AIEKBATHICTh NEPEKIIAAY SIK KPUTEPIH pe3yibTaTy
nepekiaganpkoro npouecy. Ilpobimema omiHkum skocTi nepeknany. Kpurepii
penpe3eHTaTuBHOCTI nepeknany. OnUHULS NepekyIaay 1 cocodu ii BUOKPEMIICHHS.
CriBBIJTHOIIEHHS] M1’ MOBOIO OpUTIHATY Ta MOBOIO Iepekiany. Po301KHOCTI HOPM.
Teopis BiamoBimHOCTEN Ta TpaHchopmaiiii y mnepekiano3HaBcTBl. Crocobu
BIJITBOPEHHS] CEMAHTHKO-CTHIIICTUYHUX (DYHKIIIHN peaniil y nepekiazi. TpaHcno3ulis
AK METOJl HEmpsMOoro rmnepekiany. YmnomiOnenns. CHUTyaTHBHHM BIAMOBIIHHUK.
[lepexnananpki TpancopMmallii SK THCTPYMEHT OINTHMAJIBHOTO MEPEKIagalbKoro
pimenHs. [lepeknan BnacHux iMeH. TpaHCKpumilis 1 TpaHciiTepaiis. @pa3eosiorizMu
AK Tmepekiananbka mnpodnemMa. llepexnano3HaBue pO3pPI3HEHHS THUIIB TEKCTIB.
Cnemudika ix mnepexnany. Komm roTtepHuil (MamumHHUNA) mepekian. ['pamaTuuHi
TpaHchopMmallii B nepekianl. BumymnieHHs 1 rpaMaThyHi TONOBHEHHS B MEPEKIIAIl.
JlexcuuHi TpaHchopMmalii B nepekiaai. MoBHa HopMma 1 y3yc B MEpeKIal.
[lapanenbHi Ta (GOHOBI TEKCTH SIK ICTOTHA JONOMOra MepeKagaydeni.
[lepexnano3HaBuuii aHali3 TEKCTY.

IIpakTHka nepexkjaaay 3 aHIJIiCbKOI MOBH

Translation as a specific type of cross-cultural communication. Translationvs.
mediation. Types of translation according to the performer and volumes of the ST
rendered in the TT. Modes of interpretation and their features. Equivalence and
adequacy in translation. Grades of equivalence. Aspects of equivalence. Lexical
translation transformations. Transcoding. Its types and their use. International words.
Their types and translation. «False inerpreter’s friends». Annotative translation
performance: stages, peculiarities and TT qualityassessment criteria. Gist translation,
its application and performance procedure. Generalization and paraphrasing as the
key strategies for gist translationperformance. Types of linking words and their use at

gist translation. Translation peculiarities of realia and other equivalent-lacking
8



vocabulary units. Descriptive translation, advantages and disadvantages of its use.



Calque, drawbacks and benefits of its application. Literalism as a specific type of
translation mistakes. Analogue selection as one more way of equivalent-lacking unit
rendition. Pros and cons of analogue selection use. Classification of lexical
grammatical translation transformations. Addition, its definition and use. Categories
of lexical units and grammatical structures rendered with the help of addition from
English into Ukrainian. Omission, its definition and application. Categories of
structures translated with the help of omission from English into Ukrainian.
Peculiarities of addition/omission correlation in English to Ukrainian and inverse
translation. Contextual substitution, its definition, types and use. Concretization, its
definition and application. Categories of vocabulary units that should be concretized
in case of English to Ukrainian translation. Generalization vs. concretization.
Synonymic translation, its definition and use. Synonymic translation for therendition
of polysemic vocabulary units. Antonymous translation, its definition, types and their
application. Meaning development or modulation as a contextual substitution type.
Ways to apply meaning development. Metonymic translation and paraphrases as
modulation subtypes. Holistic transformation and its use. Compensation and its
application. Role of contextual substitutions for the rendition of idioms and other
phraseological units. Grammatical transformations, their definition and classification.
Grammatical replacement, its definition, types and their use. Transposition, its
definition and application. Partitioning, its definition, types and their use. Integration,
its definition, types and application. Ways of definite article translation. Ways of
indefinite article translation. Ways of modal verbs translation. Ways of rendering the
lexical and grammatical meanings of the Englishinfinitive. English Participle | and I,
the ways of their translation. The Subjective and Objective Participle Complex in
Translation. Passive Voice and its translation peculiarities into Ukrainian. Stylistic
translation transformations, their types and application.

OcHOBHA iHO3eMHA MOBa: NPAKTUYHA (P)OHETHKA AHIJIIHCHKOI MOBH

Knacudikamiss Ta apruxymnsuis ronocHux (oneM. [loHSATTS MOBrotu 3ByKa.
[IpaBuna TpanckpuOyBanHs (oneM. PosmizHaBaHHS, IMITYBaHHS Ta TPOIYKyBaHHS
LITBOBUX 3BYKIB. Anodonu. Po3mi3HaBaHHSA LIIBOBUX 3BYKIB y HOTOLI 3B’SI3HOTO
MoOBJeHHsI. Moaudikaiiss ¢poHeM y 3B’A3HOMY MOBJICHHI. [udToHTH 1 TpudTOHIU:
ocobnuBocTi aptukyysauii. IlonsaTrs sgpa Ta rinainy. Pengykunis nu@ToHTIB.
[IpuronocHi 3ByKH, iX OCHOBHI XapakTepucTuku. Knacudikaiiss Ta apTUKYISALisA
OPUTOJIOCHUX (OHEM. ACUMUISIIS MPUroJocHUX 1 ii Tunu. Haromoc: ¢yHkuii Ta
pizHoBHaM. Haronoc y pedeHHiI Ta MOro CEeMaHTMYHE HaBaHTAKEHHs. [HTOHamis 1
putM. I'padiune 300paxkeHHs iHToHalli. CriocoOu 1HTOHYBaHHS TEKCTY. THMM TOHIB.
Buxopucranas TOHIB y KoOMyHikaii. [HTOHamisi B CKJIagHUX pEUYEHHSAX. Put™m
MOBJeHHS. Putmiuna rpyna. OcoOiMBOCTI aHTIINACHKOTO PUTMY. TemMI MOBIICHHS.
Oco0aMBOCTI aHTIIIHCHKOTO TEMITY MOBJICHHS.

3pa3ku TeCTOBUX 3aBJAaHb 3 TEOPETHUYHOI0 MaTepiaay
Fundamentals of Equivalence
1. Select the line which contains a correct statement.
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a. Every person who has a good command of a foreign and native language
canserve as a translator perfectly well.

b. All translation varieties have much in common — similar approaches and
aims,similar translation means and requirements.

c. There is no difference between the terms «translation» and «interpretation»,
theyare absolute synonyms.

d. The choice of translation equivalents depends on the context, situation
andbackground information.

2. Select the line which contains a phrase that has at least one full Ukrainian
equivalent.

a. Keep away from grass! No flash photography! Wet paint! Good for you!

b. Tuesday entrance free. No dogs allowed in the park. This way, please!
Goodluck!

c. Welcome! Best wishes. Bon appetite! Help yourselves!

d. Beware of the dog! Bless you! Shame on you! With pleasure!

3pa3ku aHTJIOMOBHUX rajqy3eBUX TEKCTIB ISl ePeKIaxy

MONEY IN THE U. S. ECONOMY

While the budget remained enormously important, the job of managing the
overall economy shifted substantially from fiscal policy to monetary policy during
the later years of the 20th century. Monetary policy is the province of the Federal
Reserve System, an independent U.S. government agency. «The Fed,» as it is
commonly known, includes 12 regional Federal Reserve Banks and 25 Federal
Reserve Bank branches. All nationally chartered commercial banks are required by
law to be members of the Federal Reserve System; membership is optional for state-
chartered banks. In general, a bank that is a member of the Federal Reserve System
uses the Reserve Bank in its region in the same way that a person uses a bank in hisor
her community.

The Federal Reserve Board of Governors administers the Federal Reserve
System. It has seven members, who are appointed by the president to serve
overlapping 14-year terms. Its most important monetary policy decisions are made by
the Federal Open Market Committee (FOMC), which consists of the seven governors,
the president of the Federal Reserve Bank of New York, and presidents of four other
Federal Reserve banks who serve on a rotating basis. Although the Federal Reserve
System periodically must report on its actions to Congress, the governors are, by law,
independent from Congress and the president. Reinforcing this independence, the Fed
conducts its most important policy discussions in private and often discloses them
only after a period of time has passed. It also raises all of its own operating expenses
from investment income and fees for its own services.

CHEESE ASITIS
The French know over 400 different kinds of cheese, and for each of cheeseits
own sort of milk should be selected: sheep, goats, cows, or mares. Everykind of
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cheese has its own specific nuances of taste and aroma. In the cool silenceof cellars
where cheeses, as it is traditionally said, ripen, definite temperature and moisture
regimes have to be sustained. The cellars are located at a depth of 7 to 10 meters;
that’s where heads of cheese are hidden from the noise of the world above.

Cream cheeses are the «youngest». This is the kind that doesn’t have to sit in
quiet cellars for God knows how long, but is delivered to the dairy shops right after it
has been processed. By cream cheeses, we traditionally refer to cheeses with garlic,
onion or herbal flavours, and fresh goat’s milk cheese. By the way, according to
special «cheese rules,» or «conventions,» only these are good for sandwiches. All the
rest should be served with either wine of fruit before dessert.

Soft cheeses are considered to be typically French. They are marked by the
variety of shapes: from round and elliptic to cubic. Such cheeses as «Camembert» or
«Brie» are usually covered with a thin soft white film and «Pont d’Eveque» and
«Munster» have a film of wax.

Pressed, non-boiled cheeses are processed according to a specific technology.
The cheese mass is sent to ripen, but it has to be pressed first in order to eliminate the
remainder of whey in it, and it is not heated as in the previous case. The most well-
known representatives of the group are «Cantale», «Saint Pollen» and «Fromage»
(the last word actually meaning «cheese» in French).

KPUTEPI OLIIHIOBAHHSI

OriHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBayiB BHINOI OCBITH 3I1MCHIOETHCA 32 KUIbKICHUMHU
(TeopeTuvHa YaCcTWHA) Ta SIKICHUMH (MIPAKTUYHA YaCTHUHA) KPUTEPISIMH.
TeopeTruHa yacTHHA aTECTALIMHOTO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBHU
CKJIaJIa€ThCsI 3 KOMIT FOTepHOTO TecTyBaHHs (50 TecToBUX 3aBaaHb). KoxkHe TecToBe
3aBAaHHs Nepefdavae YOTUPHU BaplaHTH BIANOBIACH, cepel SKHX MNOTpiOHO oOpaTh
OJIHy TIPaBHJIBHY (32 KOXKHY TpaBHIbHY BiamoBigp — 1 6an, ycporo — 50 6ainis).
[IpakTnyHa dYacTWHAa TMOJSTae y BUKOHAHHI MHCBMOBOTO TMEpeKiIaay 3
AHIJIIACHKOI MOBHM Ha YKpaiHChKY aBTEHTUYHOTO TeKcTy / QparMeHTa TEKCTy
(obcsirom 1o 250 cmiB) 6e3 BUKOPHCTAHHS KOMIT IOTEPHUX 3ac00iB Tepekiamy M
CJIOBHMKOBO-JIOBITHUKOBHX MaTepialliB, a TaKOXK MpPE3EHTalli TeKCTy-OpUTiHAIY U
TEKCTy Mepekiany. MakcumalibHa KUIBKICTh OamiB, SIKy CTYACHT MOXKE OTpUMATH
MMCbMOBHI TIepekyiaj TekcTy, — 50 Gamis.
Ha mpoBenenns TtectyBanHs BigBoauThcsi 1 Tom 20 XB; HAa THUCHMOBUUN
nepeknan Tekcty — 30 xB.
3a arecramiiiHMil eKk3aMeH 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBHU BHCTaBIISETHCS
KOMIUJIEKCHA OIliHKA. TeopeThyHa Ta MpaKTUYHA YACTUHU 3aBJAHHS € PIBHOLIHHUMH.
[Ticnst mpoBeAeHHs aTeCTalllfHOrO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOiI MOBH
eK3aMEHaIlliHa KOMICisl OTOJIONIY€E pe3yJIbTaTH, SIKi CKJIaJat0ThCsl 3 KUIBKOCTI OaliB,
HAaOpaHMX 3a BUKOHAHHS 3aBJaHb TEOPETHYHOI 1 MPaKTUYHOI YacTUH. 3arajbHa
MaKCHUMaJIbHa KIJIbKICTh 0ajIiB Ha aTecTaliiHoMy ek3aMmeHi 3a ¢paxom — 100 Oaris.
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Ouinka 3a

Oninka 3a HaioOHAJIBLHOIO

Cyma

Gaiis mkajow ECTS HIKAJI0I0

90-100 A BIJIMIHHO

82-89 B noope

74-81 C

64-73 D .

5063 - 3aJI0BUILHO

He3anoBUIEHO 3 MOKIIMBICTIO

35-59 FX MIPOBEICHHS TTOBTOPHOTO

1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO
He3anoBispHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F IOBTOPHHM BUBYCHHSIM HaBYAJIbHOT

JTUCITUTUIIHY Ta IPOBEICHHM
1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO
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